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www.observatoireplurilinguisme.eu 

Editorial: Leer Villers-Cotterêts entre líneas 

Se trata, por supuesto, de la Cité internationale de la langue 

française (Ciudad Internacional de la Lengua Francesa, CILF), y el 

título está inspirado en el magnífico libro de Heinz Wismann Lire 

entre les lignes, que recomiendo especialmente
1
. Este será nuestro 

hilo de Ariadna en ese monumento que es la CILF. 

La ambición es inmensa, y concierne no solo al pueblo francés, 

sino también, y sobre todo, a quienes fuera de Francia comparten 

esta lengua. Villers-Cotterêts debe considerarse una obra en sí 

misma, que se presta a tantas lecturas como visitantes y lectores 

tenga el libro que la acompaña: Le livre d'une langue
2
. Como 

señala Xavier North al principio, este libro no es en modo alguno el 

libro oficial de una exposición y, sin embargo, es inseparable de la 

Cité, que quisiera ante todo no ser un museo, sino una ciudad viva. 

Los franceses tienen fama de tener cierta sensibilidad lingüística, 

pero podríamos encontrar algunas sorpresas al conocer qué 

representaciones se hacen de la lengua francesa y qué 

representaciones tienen de ella antes y después de haber visitado la 

Cité, en función de si han pasado dos horas deambulando por ella a 

paso ligero, como buenos turistas —lo que no sería una exposición 

permanente—, o si han pasado diez veces dos horas meditando 

sobre ella, quizás para encontrar la pepita en la que algunos no 

habrán reparado pero que abre un abismo de reflexión. 

No viene al caso aquí describir lo que allí vimos, o creímos ver, en 

dos visitas de dos horas cada una, y otras tantas navegando por la 

web, que es muy poco. 

Pero ahora tenemos algunas claves que nos permitirán continuar la 

investigación con provecho. 

La lengua francesa y el mundo 

He aquí un punto de partida: ¿qué dice esto sobre la relación entre 

la lengua francesa y Francia, y entre la lengua francesa y el 

mundo? Francia está a la vez ausente y omnipresente por la fuerza 

de las circunstancias, mientras que el mundo está presente por la 

fuerza de la lengua francesa, y a la vez omniausente. ¡Qué extraña 

sensación!...- > 
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 Lo primero que llama la atención es la 

inmensa biblioteca situada en el centro 

de la primera sala, del suelo al techo, 

que no es más que un pequeño atisbo 

de un inmenso patrimonio literario, 

científico y filosófico.  

Sería inútil buscar una estadística, pero 

ese patrimonio que se invita a explorar 

a merced de sus sueños e impulsos, es 

ante todo de Francia, pero no 

exclusivamente. También sentimos 

atracción por las sutilezas casi infinitas 

de esta lengua, transmitida por una 

variedad de artistas y humoristas que, 

es fácil comprobarlo, no proceden 

todos de una larga estirpe de raíces 

francesas. Esta sensación se refuerza en 

la sala contigua, donde francófonos de 

todo el mundo hablan de sus 

experiencias con la lengua francesa, y 

aún más en esta otra gran sala donde se 

puede descubrir la historia de las 

palabras. 

...-> 

                                                 
1
Heinz Wismann, 2024, Lire entre les lignes, Albin Michel 

2
Le livre d’une langue, bajo la dirección de Barbara Cassin, con Xavier North, Zeev Gourarier y Hassane Kassi Kouyaté, 

Editions du patrimoine, Centre des monuments nationaux, Paris, 2023 
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-> Aquí estamos frente a la lengua francesa como lengua-mundo, y la grandeza o el mérito de quienes 

imaginaron, desearon e idearon la CILF es el haber comprendido que cuando hablamos de francés, hablamos 

de una lengua hablada en todo el mundo y hablamos del mundo. 

La lengua francesa es muy acogedora, y se ha nutrido de un sinfín de influencias de todo el mundo, desde la 

Antigüedad hasta nuestros días. ¡Qué extraño! La lengua francesa tendría algo que ver con la Antigüedad, 

mucho antes de que Francia existiera como nación. 

¡Qué gran tema! 

Pero casi nos perdemos una sala en la que el tema es la colonización y África en particular. Recomiendo a 

los futuros visitantes que escuchen el vídeo del gran filósofo senegalés Souleymane Bachir Diagne y que 

lean su artículo «La francophonie, c'est le pluriel des langues» en Le livre d'une langue, y ya que estamos, 

que sigan en el mismo libro —que no es el del museo— con Le roi des griots est un zèbre, de Hassane Kassi 

Kouyaté, recogido por Xavier North. Se sentirá transportado y empezará a entender el francés en África. Por 

cierto, ¿saben los franceses que África cuenta con la mitad de los francófonos del mundo? Permítanme. 

Estoy soñando. He dicho que el mundo está presente, pero omniausente, en el sentido de que no está 

encarnado. África encierra en sí misma el futuro del francés. No es poca cosa, y vale la pena reflexionar 

sobre ello. ¿Por qué los países africanos, y por supuesto los demás países francófonos que lo deseen, no 

tendrían un lugar en Villers-Cotterêts para presentar su paisaje lingüístico? Pues las lenguas de África, junto 

con el francés (y el inglés, el portugués, el árabe y el español), forman un paisaje sublime que hay que cuidar 

con amor de jardinero. Ciertamente algunos ya han pensado en ello.  

Un poco de historia 

Hay otra pequeña sala al lado que podría perderse fácilmente: «De Luis el Germánico a Senghor» (pág. 122 

a 131). Vaya, vaya. En 842, Luis el Germánico y Carlos el Calvo, nietos de Carlomagno, intercambiaron los 

Juramentos de Estrasburgo. Carlos los leyó en tudesco, antepasado del alemán, y Luis ante las tropas de 

Carlos en una lengua que ya no era el latín sino el romance, que los lingüistas consideran el antepasado del 

francés. Así pues, siete siglos antes de la ordenanza de Villers-Cotterêts, los Juramentos constituyen la 

primera manifestación de un documento oficial en francés, que no es el francés moderno, ni siquiera el 

francés antiguo, pero que ya no es el latín. Por lo que la historia del francés, si es que puede fecharse el 

nacimiento de una lengua, comenzó unos siete siglos antes de la ordenanza de Villers-Cotterêts
3
. 

Lo que nos dice esta sala es que la historia de la lengua francesa es muy anterior a la historia del reino de 

Francia, que se convertiría en Francia. 

Por ejemplo, cuando Guillermo el Conquistador se apoderó de la corona de Inglaterra tras su victoria en 

Hastings en 1066, fue francés lo que exportó, «la variante septentrional del francés antiguo», según la 

expresión feliz de Bernard Cerquiglini
4
. Conviene recordar que Guillermo el Conquistador, duque de 

Normandía, no era rey de Francia, lo que significa que —por si había alguna duda— contrariamente a la 

leyenda de finales del siglo XIX del francien y aún hoy tan extendida en la mente de la gente, el francés 

existía independientemente del reino de Francia y antes de que este lo convirtiera en su lengua oficial. 

Esto nos lleva a relativizar la importancia de la ordenanza. Aunque se trata de una innovación jurídica 

importante —principio del derecho a la legibilidad de los textos jurídicos y administrativos, reinvención del 

concepto de lengua oficial tras el código del emperador bizantino Justiniano publicado en 529 y 534—, 

desde el punto de vista lingüístico confirma una evolución ya muy avanzada y se inscribe en una 

continuidad que verá surgir el francés clásico y después el francés moderno tal como lo conocemos hoy. 

Como muy bien explica Jacques Chaurand
5
, la influencia del francés en el siglo XII —tres siglos antes de la 

ordenanza— debía mucho más a las cortes de los Plantagenet y de los duques de Borgoña y Champaña que 

al reino de Francia. ...-> 

                                                 
3
Para más detalles, véase Que sais-je? de Bernard Cerquiglini, Naissance du français, PUF, 1991 y, también de Bernard 

Cerquiglini, L'invention de Nithard, Editions de minuit, 2018, así como la novela de Pascal Quignard Les larmes, 

Grasset & Fasquelle, 2016, sin olvidar Nouvelle histoire de la langue française, editada por Jacques Chaurand, 

Editions du Seuil, 1999, pp. 26 a 34, y 1000 ans de langue française, histoire d'une passion, editado por Alain Rey, 

Editions Perrin, 2007, p.86 a 98. 
4
Bernard Cerquiglini, 2024, « la langue anglaise n’existe pas », c’est un français mal prononcé, Gallimard, p.92. 

5
Ibid. P. 98-99 
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->  Además de en Inglaterra y en el oeste de la actual Francia, el francés se hablaba en Henao, Borgoña, 

Saboya, Italia, Venecia, Nápoles y hasta en el Oriente Próximo. Por supuesto, esto solo se aplica a los 

literatos, poetas, escribas, abogados, la aristocracia y la burguesía, porque siempre es a través de la «élite» 

que se difunden las lenguas. 

Sin embargo, la vitalidad del occitano era innegable. Aunque el occitano de los trovadores, que floreció en la 

corte del conde de Toulouse, entró en decadencia tras la Cruzada Albigense (1209-1229), y al igual que el 

rey de Francia no impuso el francés en la administración del Languedoc tras su anexión al dominio real 

(1271), pudo mantenerse, según Alain Rey
6
, como lengua administrativa y jurídica, a menudo junto al latín, 

hasta el siglo XVI. No obstante, tras el final de la Guerra de los Cien Años, se vio sometida a una fuerte 

presión por parte de los franceses del norte. 

En el siglo anterior a la ordenanza de Villers-Cotterêts se multiplicó el número de cartas y documentos 

jurídicos y administrativos en esta lengua. Y cuando la ordenanza entró en vigor, la lengua francesa aún no 

estaba normalizada y sufría numerosas variaciones. La normalización comenzó más tarde, a partir del siglo 

XVII. Una aclaración muy importante: se refiere a la «lengua materna francesa», es decir, la lengua que se 

habla. Por consiguiente, la cuestión de si la ordenanza, aunque guiada por el deseo de poner fin al uso del 

latín en los textos jurídicos en el reino de Francia, habría tenido como efecto la destrucción de las lenguas 

regionales —cuestión que ronda muchas mentes—, sería pura y simplemente incongruente, al igual que la 

idea de establecer un vínculo entre la ordenanza y el informe del abate Grégoire a la Convención
7
. 

En la sala dedicada a la ordenanza y en el material pedagógico elaborado por artips.fr, capítulo V, «Historia 

del francés», hay algunas formulaciones sorprendentes. Por ejemplo: 

 

Título: El francés sustituye al latín 

Retrocedemos en el tiempo: Francisco I impone su lengua. 

1539. En aquella época, no todos los habitantes del reino de Francia hablaban la misma lengua: 

cada región tenía la suya propia. A pesar de ello, el uso del francés, la lengua del rey, comenzó 

a extenderse hacia el norte.  

Esto no es historia, sino leyenda. Recién expresamos que el francés preconizado por la ordenanza es «la 

lengua materna francesa» y que el francés hablado en la Corte y en sus alrededores es el francés adoptado 

por el rey. Que lo haya hecho «su lengua», puede decirse así. Pero que «impuso su lengua» es un poco 

desmedido. Además, cuando todas las cortes europeas hablaban francés en el siglo XVIII, no era el rey de 

Francia quien se lo imponía, sino que eran las propias cortes quienes lo elegían. 

 

Y en cuanto a «cada región tenía su propia lengua», es una visión muy contemporánea. Con la excepción del 

bretón y el vasco, la imagen de la Francia lingüística de la época de Francisco I es más un fundido 

encadenado que un mosaico. 

Dejémoslo ahí, no todo puede ser perfecto. 

 

Un poco de filosofía 

Si se busca en los rincones, donde probablemente no vaya el gran público, se pueden encontrar otras 

sorpresas en Villers-Cotterêts, en particular con el cuestionario que todavía ofrece artips.fr a los 

profesionales en su capítulo I, pág. 1: «Para empezar, ¿qué es una lengua? Es lo que utilizamos para 

comunicarnos ». Lo mismo puede decirse de un teléfono inteligente. Podríamos continuar: ¿Qué es el agua? 

Es lo que usan los peces para nadar. ¿Qué es el aire? Es lo que usan los pájaros para volar, y así 

sucesivamente. La lengua reducida a una herramienta: eso es todo lo que se necesita para justificar la 

difusión del globish y el enfoque totalmente inglés. ...-> 

                                                 
6
Ibid. P. 369-376 

7
Rapport sur la nécessité et les moyens d’anéantir les patois et d’universaliser l’usage de la langue française, 

Convention nationale, 1794. 
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->  

«Todo el mundo piensa así», ¿diría usted? Precisamente porque «la gente» piensa así es que tenemos que 

huir de este tipo de simplificaciones. Si tiene tiempo de leer Le livre d'une langue, pág. 30, por fortuna 

encontrará justo lo contrario de la pluma de Barbara Cassin y Xavier North: «No es fácil describir una 

lengua —es decir, una cultura, una idea, una historia, las mujeres y los hombres que la hablan— y contarla 

en un solo pasaje».  

 

¿Y el plurilingüismo? 

Ya se trate de la Délégation générale à la langue française et aux langues de France (Delegación General de 

la Lengua Francesa y las Lenguas de Francia), de la Organisation internationale de la Francophonie 

(Organización Internacional de la Francofonía) o de los discursos del presidente de la República, el 

plurilingüismo va de la mano de la lengua francesa. 

Su visión de la lengua se libera del monolingüismo y la CILF apuesta decididamente por el plurilingüismo. 

El plurilingüismo es una concepción moderna de la lengua y un humanismo. Cuando abrazamos el 

plurilingüismo, estamos defendiendo la diversidad cultural, empezando por la diversidad lingüística.
8
 Nos 

situamos en «más de una lengua», según la expresión de Derrida retomada por Barbara Cassin. El autor de 

estas líneas, para quien esta es una de las principales batallas, desearía que esta dimensión se desarrollara en 

Villers-Cotterêts. Necesitamos pequeñas Villers-Cotterêts en otras partes del mundo, en la francofonía en 

particular. Aún estamos a tiempo. Enhorabuena por Villers-Cotterêts 1.0. Es un gran comienzo. ¿Y si la 

cumbre del próximo octubre desemboca en una Villers-Cotterêts 2.0? Entonces no hay tiempo que perder.   

 

Christian Tremblay, presidente del OEP 

Fin...-> 

Es el momento de unirse al OEP 

o suscribirse al boletín de noticias (5 €) y compartir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
8
Barbara Cassin, 2023, Plus d’une langue, Bayard 
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 Artículos que no debe perderse 

  Heinz Wismann : «Un peu moins de globish, thank you so 

much» (Le Figaro) 
Par Charles Jaigu, publié le 3 avril 2024 - Photo : Le philosophe allemand Heinz 

Wismann. SEBASTIEN SORIANO / Le Figaro CHRONIQUE - Le philosophe 

allemand Heinz Wismann vit à Paris et parle l’« européen ». On aimerait que 

l’une de ses réflexions inspire le prochain Parlement européen : que tous parlent 

dans leur langue maternelle. Il est le messager européen... 

Lire la suite...  

 

 Pourquoi l’imposition progressive de l’anglais au sein de 

l’UE est une erreur (chronique de Michel Feltin-Palas, 

L'Express) 
A Bruxelles comme à Strasbourg, on croit souvent qu’utiliser une seule langue 

permet d’éviter les frais de traduction. C’est oublier les coûts indirects 

considérables du monolinguisme. 

Chronique de Michel Feltin-Palas, lexpress.fr) 

Lire la suite 

  Forum national sur l'aménagement de deux langues 

officielles d'Haïti (Par Robert Berrouët-Oriol) 
  Le présent « Plaidoyer pour l’établissement du Forum national sur 

l’aménagement des deux langues officielles d’Haïti conformément à la 

Constitution de 1987 » est un document de projet et les institutions et 

personnalités mentionnées le sont à titre indicatif. Ces institutions et 

personnalités mentionnées seront incessamment invitées à contribuer à la 

réalisation du Forum. 

Lire la suite 

 

 Le Royaume-Uni a quitté le projet Erasmus à cause des 

piètres compétences en langues des Britanniques 

Le Royaume-Uni a décidé de quitter le programme européen d’échanges 

étudiants Erasmus+ en raison des faibles compétences en langues étrangères des 

Britanniques, ce qui rendait l’adhésion du pays trop coûteuse à justifier selon un 

haut fonctionnaire britannique. 

Lire la suite...  

  Réunion à Québec du groupe de réflexion pour l’UNESCO 

sur le numérique (Communiqué de la Fédération internationale 

des coalitions pour la diversité culturelle) 
La semaine dernière, la première séance de travail d'un groupe de réflexion 

composé de 18 expert(e)s internationaux s'est tenue à Québec. Ce groupe, 

mandaté par l'UNESCO, a pour mission de produire des recommandations visant 

à protéger et promouvoir la diversité des expressions culturelles dans 

l'environnement numérique. 
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Lire la suite... 

 

 la politique linguistique au Maroc passée au peigne fin 
Rabat - Les participants à une journée d'étude organisée mercredi à la Chambre 

des conseillers ont débattu des fondements et défis de la politique linguistique au 

Maroc, en relation avec les grands enjeux du développement et de la société du 

savoir. Initiée par le groupe de travail thématique ad-hoc sur les politiques 

linguistiques au Maroc, cette journée d'étude vient... 

Lire la suite...  

  Umorismo e plurilinguismo alla finale di Linguissimo a 

Bellinzona 

Di Forum Helveticum-1 Giugno 2024 23 giovani talenti della scrittura, 

provenienti da tutta la Svizzera, si preparano a partecipare alla sedicesima finale 

del Concorso nazionale di scrittura LINGUISSIMO. L’evento, organizzato dal 

Forum Helveticum, si svolgerà l’1 e il 2 giugno 2024 presso la Biblioteca 

cantonale di Bellinzona. La finale sarà dedicata al tema dell’umorismo e... 

Lire la suite...  

 

 L’invention de la Renaissance L’humaniste, le prince et 

l’artiste - exposition à la BNF Richelieu Paris jusqu'au 16 juin 

2024 
L’invention de la Renaissance L’humaniste, le prince et l’artiste Expositions 20 

fév. 2024 Until 16 juin. 2024   BNF Richelieu Galerie Mansart - galerie Pigott 

Entre le XIVe et le XVIe siècle, l’Europe connaît un renouveau intellectuel, 

artistique et scientifique sans précédent. Désignée plus tard sous le nom d’«... 

Lire la suite...  

 

 Qu’y a-t-il dans un mot? Comment le langage moins genré 

s’en sort à travers l’Europe 
Un vote controversé au Sénat français n’est que le dernier épisode de cette guerre 

culturelle autour du langage inclusif. La dernière escarmouche dans la guerre 

culturelle du langage inclusif s’est déroulée la première semaine du novembre 

dernier en France, où le Sénat a voté en faveur d'une proposition qui vise à 

interdire l'utilisation de termes moins genrés dans les documents... 

Lire la suite...  

  Les États membres snobent Pedro Sánchez et son projet de 

transformation du catalan, du galicien et du basque en langues 

officielles de l’UE 
Que de l’eau froide de la part des États membres de l’Union européenne, qui ont 

banalisé la demande ambitieuse réalisée par le Premier ministre espagnol Pedro 

Sánchez.Sánchez a demandé pour trois langues régionales du pays (à savoir, le 

catalan, le galicien et le basque) à être officialisées comme langues de l’UE. 

Néanmoins, pendant une rencontre ministérielle tenue à... 

Lire la suite...  

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888992-diversité-culturelle-et-linguistique/17311-réunion-à-québec-du-groupe-de-réflexion-pour-l’unesco-sur-le-numérique-communiqué-de-la-fédération-internationale-des-coalitions-pour-la-diversité-culturelle
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/88889104-les-grandes-aires-linguistiques/177778462-la-francophonie/17307-la-politique-linguistique-au-maroc-passée-au-peigne-fin
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/88889104-les-grandes-aires-linguistiques/177778462-la-francophonie/17307-la-politique-linguistique-au-maroc-passée-au-peigne-fin
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888991-pratique-des-langues-vivantes/17309-umorismo-e-plurilinguismo-alla-finale-di-linguissimo-a-bellinzona
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888991-pratique-des-langues-vivantes/17309-umorismo-e-plurilinguismo-alla-finale-di-linguissimo-a-bellinzona
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888991-pratique-des-langues-vivantes/17309-umorismo-e-plurilinguismo-alla-finale-di-linguissimo-a-bellinzona
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-histoire/17317-l’invention-de-la-renaissance-l’humaniste,-le-prince-et-l’artiste-exposition-à-la-bnf-richelieu-paris-jusqu-au-16-juin-2024
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-histoire/17317-l’invention-de-la-renaissance-l’humaniste,-le-prince-et-l’artiste-exposition-à-la-bnf-richelieu-paris-jusqu-au-16-juin-2024
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-histoire/17317-l’invention-de-la-renaissance-l’humaniste,-le-prince-et-l’artiste-exposition-à-la-bnf-richelieu-paris-jusqu-au-16-juin-2024
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-histoire/17317-l’invention-de-la-renaissance-l’humaniste,-le-prince-et-l’artiste-exposition-à-la-bnf-richelieu-paris-jusqu-au-16-juin-2024
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/multilinguismes-et-plurilinguismes/17294-qu’y-a-t-il-dans-un-mot-comment-le-langage-moins-genré-s’en-sort-à-travers-l’europe
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/politiques-linguistiques/17297-les-états-membres-snobent-pedro-sánchez-et-son-projet-de-transformation-du-catalan,-du-galicien-et-du-basque-en-langues-officielles-de-l’ue
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Es el momento de unirse al OEP 

o suscribirse al boletín de noticias (5 €) y compartir 

 

 Anuncios y publicaciones 

 

 Bernard Cerquiglini : "La langue anglaise n'existe pas, c'est 

du français mal prononcé" (Gallimard, Folio) 

Langue officielle et commune de l’Angleterre médiévale durant plusieurs siècles, 

le français a pourvu l’anglais d’un vocabulaire immense et surtout crucial. 

Traversant la Manche avec Guillaume le Conquérant, … 

Lire la suite 

 

 Lire entre les lignes - Heinz Wismann 

Heinz Wismann aime la philosophie et la musique, la philologie et le football, 

Héraclite et Kant, la France et l’Allemagne, et il n’aime rien tant que penser, non 

pas seulement en français ou en allemand, en grec ou en latin, mais bien entre les 

langues, entre les lignes. C’est là qu’il évolue, en funambule, et fait de la capacité 
de se tenir à l’écart de soi un art de vivre et... 

Lire la suite...  

 

 La « linguistique pour le développement » par la 

terminologie et la traduction (Maxime Yves Julien MANIFI 

ABOUH, Collection Plurilinguisme) 

La « linguistique pour le développement » par la terminologie et la traduction : 

avec une expérience heuristique dans le domaine agricole en yambetaCet ouvrage 

traite de la « linguistique pour le développement » (LpD), un nouveau champ de 

recherche interdisciplinaire en sciences du langage. Il s’agit d’une linguistique 

d’intervention dont l’objectif prioritaire n’est pas... 

Lire la suite...  

 

 Sociolinguistique insulaire : avantages et désavantages d’être une île 

(Ksenija DJORDJEVIC, Fabio SCETTI & Jean Léo LEONARD, collection 

Plurilinguisme) 

Organisé en trois axes fondamentaux (dynamiques sociolinguistiques insulaires ; 

langues en contact ; pratiques et terrains), cet ouvrage collectif trilingue (français, 

anglais, espagnol) montre combien les îles sont des territoires souvent dotés 

d’une complexité qui n’a rien à envier aux espaces continentaux, d’autant plus 

que ce sont des lieux à la fois... 

Lire la suite...  

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/es/adhérer-à-l-observatoire-4
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/es/suscripción-a-la-carta
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/88889104-les-grandes-aires-linguistiques/177778669-langue-française/17296-bernard-cerquiglini-la-langue-anglaise-n-existe-pas,-c-est-du-français-mal-prononcé-2
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-sciences/17113-lire-entre-les-lignes-heinz-wismann
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-actions/collection-plurilinguisme/17320-la-
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-actions/collection-plurilinguisme/17322-sociolinguistique-insulaire-avantages-et-désavantages-d’être-une-île-ksenija-djordjevic,-fabio-scetti-jean-léo-leonard,-collection-plurilinguisme
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 Développement durable : Amplifier les langues. Valoriser les 

cultures. Impliquer les populations 
Sustainable development : Promoting languages. Leveraging cultures. Working 

with populations Sous la direction de Vincent Otaba WERE et Jean-Philippe 

ZOUOGBO / Actes du 3e congrès du réseau international Poclande., 27, 28 et 29 

octobre 2021, Kenyatta University, Nairobi. Editions des archives 

contemporaines, Paris. Ouvrage en Open Access : ... 

Lire la suite...  

  La jeunesse, actrice de la Francophonie du 21ème siècle 
A la veille du Sommet de Villers Cotterêts,  que pensent les jeunes de la 

francophonie ?  Le Think Tank International I-Dialogos et Agora francophone 

posent  4 questions à des jeunes (14-30 ans) de la planète francophone. 

=> 
https://drive.google.com/file/d/1Vu97yEM_p3LQYNUxKA5CMWnU3rg32jyF/vie

w?usp=share_link 

  Simposio Internacioinal: Lengua, identidad y racismo: un 

enfoque lingüístico / Language, identity and racism: a linguistic 

approach (5-6 septiembre 2024) 
El campo emergente de la raciolingüística ha crecido rápidamente en las últimas 

décadas, y el mundo de habla hispana ha sido el escenario de algunos de los 

debates más apasionantes que giran en torno al tema. El trabajo realizado en este 

ámbito por lingüistas como Jonathan Rosa (2017, 2019), Nelson Flores (2017) y 

Virginia Zavala (2019, 2020, 2022) ... 
Leer màs 

  Congreso Internacional "Bilingüismo, Educación bilingüe y 

Conflicto social (sociolingüístico/político)" (BIUNED 2024, 14-15 

noviembre 2024)) 
En el año 2018 se decidió desde el grupo de investigación Lengua y Sociedad de 

la UNED organizar una serie de congresos internacionales bienales sobre 

bilingüismo y multilingüismo brindando así a los investigadores la oportunidad 

de presentar investigaciones innovadoras y, eventualmente, provocar cambios 

positivos en el mundo académico y en la sociedad en general. 

Leer màs 

  Vers un curriculum plurilingue : favoriser la communication 

pluriculturelle à l'ère du numérique (Bordeaux, 28-30 novembre 

2024) 
Ce colloque international s’inscrit dans une approche pluridisciplinaire des 

langues et des cultures (didactique des langues au sens international d’applied 

linguistics), convoquant plus particulièrement les sciences du langage, la 

sociolinguistique, les sciences de l'éducation, les sciences politiques et l'info-
com. 

Lire la suite... 

  Recherche-action en terminologie et alphabétisation pour la 

promotion du développement inclusif et durable en Afrique 

(appel à communication, 8 au 13 septembre 2024) 
Le présent colloque intervient dans un contexte particulier où des pays de 

l’Afrique décident de s’affranchir de la domination des langues coloniales en 

focalisant sur l’utilisation des langues africaines dans les secteurs vitaux de 

l’Etat. Dans la plupart des pays d’Afrique francophone notamment, 

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-actions/la-petite-librairie-de-l-oep/17315-développement-durable-amplifier-les-langues-valoriser-les-cultures-impliquer-les-populations
https://drive.google.com/file/d/1Vu97yEM_p3LQYNUxKA5CMWnU3rg32jyF/view?usp=share_link
https://drive.google.com/file/d/1Vu97yEM_p3LQYNUxKA5CMWnU3rg32jyF/view?usp=share_link
https://en.wikipedia.org/wiki/Raciolinguistics
https://infoling.org/4/57/2024?utm_source=infolingMensual&utm_campaign=05-2024&utm_medium=mail
https://blogs.uned.es/fundacionuned/biuned-2024/
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/education-et-recherche/177778634-didactique-des-langues/17227-colloque-international-vers-un-curriculum-plurilingue-favoriser-la-communication-pluriculturelle-à-l-ère-du-numérique
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l’alphabétisation a du plomb dans les ailes en raisons de multiples facteurs qu’il 

convient d’inventorier 

Lire la suite... 

Es el momento de unirse al OEP 

o suscribirse al boletín de noticias (5 €) y compartir 

 

 

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/dynamique-des-langues-et-pratiques-linguistiques/17226-recherche-action-en-terminologie-et-alphabétisation-pour-la-promotion-du-développement-inclusif-et-durable-en-afrique-appel-à-communication
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/es/adhérer-à-l-observatoire-4
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/es/suscripción-a-la-carta

